Действие первое

Грязная каморка в мансарде придорожной гостиницы. Вход по лестнице с нижнего этажа. В стене, что напротив, заколоченная дверь. Ночь.

ХОЗЯЙКА

(со свечой в руке вводит Рупрехта по лестнице; начинает фразу внизу лестницы, т.е. еще не появившись на сцене)

Здесь, господин рыцарь. Это лучшая комната.

РУПРЕХТ

А между тем она хуже любого шалаша в Америке, откуда я еду.

ХОЗЯЙКА

Может быть, господин рыцарь желает вина или баранины?

РУПРЕХТ

Идите спать!

Довольно душен и тесен мой первый приют на родине!

В Италии в самой последней харчевне мягче постель. А здесь...

Но я знавал худшие ночи. Покрыться плащом и с головою уйти в сон.

РЕНАТА 

(с ужасом в соседней комнате)

Отойди, отойди, отойди от меня!

Отойди, отойди, отойди от меня!

Отойди, отойди, нечестивый!

Отойди, отойди, окаянный!

Отойди, отойди, отойди от меня, отойди от меня!

А! Отойди, отойди, отойди от меня!

Изыди, проклятый, изыди.

Сгинь... сгинь... сгинь... сгинь... сгинь...

(Рупрехт поднимает голову и прислушивается).

Отойди, отойди, отойди от меня!

Отойди от меня, отойди от меня!

Прочь! Не касайся! Прочь! Не касайся! Прочь! Не касайся!

Изыди вон! Изыди вон! Уйди, уйди, уйди!

Уйди! Рассейся! Рассейся! Рассейся!

А! Отойди от меня, отойди от меня, отойди от меня!

Сокройся, исчезни, сгибни...

РУПРЕХТ 

(у заколоченной двери)

Не нуждается ли кто в моем покровительстве?

РЕНАТА

Отойди от меня, отойди от меня, мучитель нечистый, поганый!

Отойди! Отойди! Сгинь, проклятый!

Рупрехт налегает плечом на дверь и выламывает ее. Рената стоит, распластавшись у стены против выломанной двери, в неописуемом ужасе, полураздетая, с распущенными волосами.

РЕНАТА 

(бросается к Рупрехту и прижимается к нему)

Рупрехт! Рупрехт! У меня нет больше сил!

РУПРЕХТ

Безумная дама, вас преследует видение?

РЕНАТА

Вон... там... там... в этом углу! И здесь... Здесь!

РУПРЕХТ

Для моих глаз нет ничего, кроме лунного луча.

РЕНАТА 

(закрываясь руками от видения)

Изыди, изыди, изыди! Сгинь!

Отойди от меня, отойди от меня, отойди от меня!

Прочь, не касайся! Прочь, не касайся! Прочь, не касайся!

РУПРЕХТ 

(обнажив шпагу, рассекает воздух крест накрест)

Сгинь, видение!

РЕНАТА

Ах, какой страх, какой страх! Отойди, отойди!

Смертный страх, смертный страх!

Отпусти, отпусти, отпусти, отпусти, отпусти, отпусти!

Смертный, смертный, смертный, смертный страх!

Рупрехт, пораженный, не зная, что

предпринять, остается неподвижен,

как соляной столп.

РЕНАТА

Сжалься, сжалься, сжалься, сжалься, сжалься, сжалься!

Выйди, выйди, ой, сгибни! Сгибни!

Ах, какой страх, какой страх! Отойди, отойди!

Смертный страх, смертный страх! Отпусти, отпусти,

отпусти, отпусти, отпусти! Погибни! Погибни! Погибни!

Сжалься! Сжалься! Сжалься! Сжалься! Сжалься! Сжалься!

Сжалься! Сжалься! Сжалься!

РУПРЕХТ 

(читает молитву, первую, которая пришла на память)

Ubera me, Domine, de morte aeterna.

Libera me, Domine, de morte aeterna.

(привлекая к себе Ренату).

Libera me, Domine, de morte aeterna.

Libera me...

Libera me...

РЕНАТА

Сжалься! Сжалься! Сжалься! Сжалься! Сжалься!

Сжалься! Сжалься! Сжалься! Сжалься! Сжалься!

Сжалься! Сжалься! Сжалься! Сжалься! Сжалься!

Сжалься! Сжалься! Сжалься! Сжалься! Сжалься!

Сжалься! Сжалься! Сжалься!

Сжалься... Сжалься...

Сжалься, сжалься, сжалься... (затихает)

РУПРЕХТ

Удалился ли призрак?

РЕНАТА

Да, он рассеялся. Он не может посягнуть на твердую волю.

РУПРЕХТ 

(поднимает ее на руки, переносит на свою постель и укрывает своим плащом.)

Успокойтесь... Не дрожите... Видение ушло и не вернется.

РЕНАТА 

(вскакивает с постели) 

Ты должен знать обо всем!

Ты спас меня, Рупрехт!

От них, от них, от этих, от этих...

Слушай меня! Меня зовут Ренатой, Ренатой!

Слышишь, Рупрехт?

РУПРЕХТ

Кто открыл вам мое имя?

РЕНАТА 

(не слушая его)

Мне было восемь лет, когда он явился в первый раз:

в солнечном луче, в белоснежной одежде,

ангел, весь огненный, весь озаренный.

Лицо его сияло, глаза голубые, как небо,

волосы словно из тонкого золота.

Огненный ангел! Огненный ангел! Огненный ангел!

И называл он себя Мадиэль, Мадиэль, Мадиэль.

Я нисколько не испугалась,

и мы в тот самый день играли с ним в куклы.

И он стал приходить ко мне очень часто, почти каждый день,

всегда был весел и добр, и я полюбила его больше отца,

больше мамы, больше родных и подруг.

Иногда Мадиэль приходил в ином образе:

он прилетал большой огненной бабочкой с белыми крыльями,

с золотыми усиками, и я прятала его в моих длинных волосах.

Я узнавала его в сорванном цветке,

в красном уголечке, выпавшем из очага,

то иногда в разгрызанном орешке.

Вечером ложился Мадиэль со мной в постель

и прижимался, как кошка, до самого утра.

В такие ночи он уносил меня на крыльях далеко,

показывал иные города, славные соборы,

неземные лучезарные селенья.

А когда я стала старше, Мадиэль мне возвестил,

что я буду святой и что затем он послан ко мне.

Он заклинал меня вести жизнь подвижницы,.

он заставлял меня подвергать себя пыткам,

голодать, выходить босой на холод,

бичевать себя по бедрам и терзать себе груди остриями.

Я проводила по целым часам на коленях,

и Мадиэль, Мадиэль оставался рядом

и укреплял меня изнемогающую.

В те дни я исцеляла больных

и говорили, что я угодна Богу.

Когда мне минуло шестнадцать лет,

я стала молить его, чтоб он сочетался со мной и телесно.

Он сам говорил мне, что выше всего любовь.

Что ж может быть грешного, если мы свяжемся сколько можно тесней?

Мадиэль опечалился, лицо его стало пепельно-огненным,

он приказал мне замолчать.

Но я обняла его и не выпускала из рук,

и страстно, страстно молила о том же.

Мадиэль исполнился великим гневом,

развился в огненный столп и исчез,

опалив мне плечи и волосы.

И вот с тех пор я осталась одна.

Я билась головой о стены и искала добровольной смерти,

чтоб в другой жизни увидеть Мадиэля.

Наконец, когда я была без сил,

во сне я услышала его голос:

«Хорошо, Рената, я явлюсь тебе,

но вернусь, как человек».

И я узнала его в графе Генрихе,

Глаза его были голубые,

а волосы словно из тонкого золота.

Я не колебалась ни минуты, и граф увез меня в свой'замок.

О, как мы были счастливы!

В мире не было такого счастья со времен грехопадения в раю!

Но Генрих ни за что не хотел признаться,

что он Мадиэль, а дальше, через год,

он стал сумрачным, печальным.

И однажды утром, не предупреждая никого,

покинул свой замок.

Я ждала его дни, недели, месяцы — напрасно.

Тогда я ушла из замка,

шла долго, шла без остановки,

а по ночам меня смущали страшные видения.

Рупрехт! Рупрехт! Ты спас меня от них.

РУПРЕХТ 

(всматриваясь в ее лицо)

Ее слова так странны, а вид так невинен, так чист и нежен.

И неужели ею владеет дьявол?

Появляется потревоженная хозяйка с фонарем. За ней РАБОТНИК с вилами.

ХОЗЯЙКА

У вас все время шум какой-то...

РУПРЕХТ

Но теперь все тихо.

ХОЗЯЙКА

Мне показалось...

РУПРЕХТ 

(перебивает, указывая на Ренату)

Кто эта женщина?

ХОЗЯЙКА

Ах, господин рыцарь, лучше не спрашивайте про нее.

Мое доброе сердце заставило меня свершить смертный грех,

давая приют этой еретичке.

РАБОТНИК

Еретичке.

ХОЗЯЙКА

Женщина эта, которая прикинулась скромницей,

на деле просто потаскушка.

РАБОТНИК

Потаскушка.

ХОЗЯЙКА

Она так околдовала графа,

что он занялся алхимией, магией и другими черными делами.

РАБОТНИК

Черными делами.

ХОЗЯЙКА

Поверите ль, что с того дня,

как поселилась у него эта девка,

РАБОТНИК

Девка...

ХОЗЯЙКА

она стала наводить беду и порчу на людей,

РАБОТНИК

Порчу...

ХОЗЯЙКА

лишать коров молока,

РАБОТНИК

Молока...

ХОЗЯЙКА

а сколько загрызла детей, жеребят и овец, сказать трудно.

РАБОТНИК

Загрызла, загрызла, загрызла детей и овец.

ХОЗЯЙКА

Если я дала ей приют, мой добрый рыцарь,

то лишь потому, что ничего из того не знала.

РАБОТНИК

Ничего.

ХОЗЯЙКА

Но теперь я вижу, как она тоскует днем и ночью.

РАБОТНИК

Тоскует, тоскует, тоскует.

ХОЗЯЙКА

И как многогрешная душа ее не может ни минуты успокоиться,

а потому, мой добрый рыцарь, не стану я держать ее здесь

больше ни одних суток.

РАБОТНИК

Не станем держать.

ХОЗЯЙКА

Так как не желаю быть пособницей врага человеческого.

РАБОТНИК

Так как не желаю быть пособником врага человеческого.

ХОЗЯЙКА

Прощайте, господин рыцарь,

и да убережет вас от нее небо!

(Уходит с работником)

РУПРЕХТ 

(пожимая плечами) 

Что за беда, если я

истрачу несколько денег

и несколько лишних дней в пути!

Рената хороша и стоит такой жертвы,

позабавлюсь с ней в пути,

а когда наскучит, брошу.

До того же, что ее преследует дьявол,

мне нет особого дела,

и я не побоюсь никакого демона

в сношениях с красивой женщиной,

если не боялся краснокожих с отравленными стрелами!

РЕНАТА

Ты не должен уходить, Рупрехт,

я не могу остаться одна, мне страшно...

РУПРЕХТ 

(подходя к ней)

Я здесь, Рената.

РЕНАТА

Скажи мне, Рупрехт, ведь и ты тоже любишь Генриха?

Ведь он небесный, ведь он единственный!

Ах, если б только раз могла я встретить его снова!

(раскрывает окно и, став на колени, обращается к утренней

заре, к небу)

Дай мне снова увидеть его глаза, голубые,

как далекое небо!

Рупрехт! Стань рядом со мной,

повторяй мои слова.

РУПРЕХТ 

(сзади нее, не двигаясь, повторяет неохотно)

РЕНАТА

Дай мне снова услышать его голос, нежный,

словно колокола подводного храма.

РУПРЕХТ

Дай услышать!

РЕНАТА

Дай мне прижать мою обнаженную грудь к его груди,

чтоб чувствовать, как его сердце замрет

и будет биться быстро, быстро, быстро...

Так как Рупрехт за ней не повторяет, она оборачивается к нему.

(с упреком) 

Рупрехт...

РУПРЕХТ 

(взяв Ренату за плечи и улыбаясь)

Не довольно ль предаваться тоске, прекрасная дама?

Не вернуться ли нам к времяпрепровождению веселому и приятному?

РЕНАТА 

(испуганно отстраняясь)

Что с тобою, Рупрехт?

Рупрехт привлекает ее к себе и наклоняется, намериваясь поцеловать.

РЕНАТА 

(высвобождаясь с силой и ловкостью дикой кошки)

Рупрехт, в тебя вселился демон!

РУПРЕХТ

Во мне нет никакого демона,

но я не так прост, как вы думаете,

и вы напрасно хотите играть мною!

Рупрехт снова охватывает Ренату. Начинается борьба. Рупрехту почти удалось повалить Ренату. Но она отталкивает его, вырывается и бежит в другую сторону комнаты. Там она садится на низенькую табуретку и опускает голову на колени. Волосы падают ей на лицо. Рупрехт останавливается, пораженный ее видом.

РУПРЕХТ

Одна... Покинутая женщина... в безутешном горе.

Клянусь вам спасением души, ничто подобное больше не случится.

РЕНАТА

Рупрехт, милый Рупрехт, ты не должен требовать от меня

того, чего я дать не могу.

Я все отдала моему небесному другу,

и для людей у меня не осталось больше ни поцелуев,

ни страстных слов.

(вдруг оживляясь)

Поедем Рупрехт в Кельн,

покинем скорее эту проклятую харчевню.

Я чувствую, я знаю, что мы встретим в Кельне Генриха.

Ах, Рупрехт, ты мой защитник, помоги мне разыскать Генриха.

Появляется хозяйка, сзади нее гадалка и работник. Впоследствии к ним присоединяются два или три любопытствующих постояльца. У гадалки кот, клетка с жабой, сверточки с кореньями, жбан с водой и мешок со всякой мелочью.

РУПРЕХТ

Вот кстати и хозяйка. 

(Вынимает деньги, чтобы расплатиться с нею)

ХОЗЯЙКА 

(несколько иронично)

Не захотят ли почтенные постояльцы,

чтобы им погадала ворожея?

Она гадает с мастерством удивительным.

К ней за судьбой приходят люди из Вестфалии

и даже из Далмации.

РУПРЕХТ

Не надо!

РЕНАТА 

(оживленно)

Ах, ну конечно, я о ней слыхала.

(гадалке) Ты, бабушка, знакома с хиромантией?

ГАДАЛКА

И с геомантией.

РЕНАТА

Может быть, и с кристалломантией?

ГАДАЛКА

И с катопромантией,

Дает ей пучок кореньев, который

Рената с волнением рассматривает.

а также с гоетейей.

РАБОТНИК 

(хозяйке, наблюдая за Ренатой)

Как свист заклинателя змеи.

РУПРЕХТ 

(гадалке, пока Рената отвернулась)

Сколько взимаешь?

ГАДАЛКА

Восемнадцать крейцеров.

РУПРЕХТ

И десять много.

ГАДАЛКА

Что ты, красавец! Я не из тех, которые кружат кур у печного

горшка, или подкинут девушке жабу,

или отводят ревнивому мужу глаза узелками,

иль помогают зеленый чулок надевая, при родах,

или плюют на выпавший волос...

РЕНАТА 

(неожиданно приблизившись)

Не торгуйся, Рупрехт, а то она устанет

и не будет так ясно видеть в будущем.

РУПРЕХТ

Мы согласны, гадай.

Гадалка садится на пол, Рупрехт и Рената — на скамейку перед нею. Гадалка, порывшись в мешке, вынимает оттуда яйцо, и выпустив белок в жбан, следит за облачными формами, развивающимися в воде.

ГАДАЛКА 

(глядя в жбан, почти шепотом)

Sista... sista... rista...

sista, pista, sista, rista...'

pista, rista, xista...

sista, pista, rista...

xista, xista...

РАБОТНИК 

(хозяйке, с любопытством)

Говорит на ротвельше.

ХОЗЯЙКА

Нет, ворожит.

ГАДАЛКА

Вы, красавцы, чего хотите от бабушки ?

Тепленькой постельки здесь нет.

Sista... sista, rista... sista, pista,

sista, rista...

РАБОТНИК

Нет, на ротвельше.

ХОЗЯЙКА

Нет, ворожит.

ГАДАЛКА
xista, xista...

sista, sista...
Ничего, потерпите, потерпите.

Было время землянике, будет время яблокам.

Sista, rista... sista, pista, sista... rista, xista...

РАБОТНИК

На ротвельше.

ХОЗЯЙКА

Ворожит

ГАДАЛКА
Sista, pista, rista, xista!

Sista! Sista! Rista!

Молодчик, что это такое .у тебя?

Красавица, красавица, на кофте кровь!

И течет кровь! И пахнет, пахнет, пахнет!

(царапая Ренате одежду скрюченными пальцами)

Кровь! Железным крючком ее, цепко! Кровь! Кровь!

Когда гадалка особенно накинулась на Ренату, Рупрехт хватается за шпагу.

РУПРЕХТ

Прочь, корявая!

ГАДАЛКА

Кровь! Кровь!

РУПРЕХТ

Проколю насквозь твой дряблый живот, как рыбу!

Поспешно увлекает Ренату вниз по лестнице

ГАДАЛКА 

(сбавив тон)

Кровь... кровь... Кровь!

ХОЗЯЙКА 

(гадалке)

Что, старуха, раскричалась? Не в кабачке, а в почтенной гостинице.

ГАДАЛКА

Я, матушка, видела кровь!

ХОЗЯЙКА

Ну, то-то. Ступай!

РАБОТНИК 

(подмигнув постояльцам, вслед Ренате и Рупрехту)

А ловко она их...

ХОЗЯЙКА 

(гадалке)

Ступай. Погадала и довольно.

РАБОТНИК 

(напевает)

Ла-ла-ла-ла-ла-ла-ла-ла.

Ла-ла-ла-ла. 

(Уходит)

Действие второе

Картина первая

Комната, обставленная не без комфорта. Видно, что люди обжились: повсюду разбросаны мелкие вещи, книги. Из окна вид на Кельн с очертаниями недостроенного собора. День близится к вечеру. Рената одна, склоненная над книгой в кожаном переплете.

РЕНАТА 

(читает)

...из трех магических кругов, средний разделен

на девять равных частей. В первую вписано тайное

название часа, избранного для заклинания.

Во вторую вписаны тайные имена солнца, звезд и луны,

Рупрехт неслышно входит и некоторое время остается позади Ренаты, следя за ее чтением.

а в третью — имя демона этого часа,

а также черных слуг его.

В четвертую вписано...

РУПРЕХТ

Вот уже неделя, как мы в Кельне.

Все живут по-людски, и только мы будто двое обреченных.

С утра до ночи ищем Генриха,

то заклинаем, то просто рыщем по городу.

Никогда в жизни не забуду я тех исступленных метаний

от церкви к церкви, от площади к площади,

через все улицы и переулки, что мы свершили за эти дни!

РЕНАТА 

(поднявшись от книги и оживляясь)

Но мы должны найти Генриха, хотя бы нам пришлось истоптать

весь город.

Я не могу прожить более без него ни одного дня, ни одной ночи.

Пускай я лучше погублю мою душу,

прибегнув к содействию врага человеческого.

Я знаю, я верю, это мне простится за то,

что я возлюбила много.

Не вечная геенна огненная,

а временные муки чистилища будут моим искуплением,

а мой Мадиэль будет воссылать моленья за меня

даже в кущах рая.

Входит Глок.

РУПРЕХТ

А, Яков Глок, что нового?

ГЛОК

Есть две рукописи о магических фигурах и заклинаниях.

(Передает фолианты)

РУПРЕХТ

Спасибо.

ГЛОК

Но не говорите, что вы их достали у меня.

Здесь в Кельне бродят шпионы от инквизитора.

РУПРЕХТ

Не беспокойся, Яков Глок, я будто бы достал их

на ярмарке во Франкфурте.

ГЛОК 

(таинственно)

Вот это ладно. А вечером я занесу еще одну:

учение аббата Тритгемия о каббалистике.

РЕНАТА

Не может быть! Ты отыскал этот редкий экземпляр?

Глок вместо ответа делает таинственную мину и уходит. Рената роется в принесенных фолиантах.

РУПРЕХТ

Здесь, бесспорно, много драгоценных указаний

по вопросам оперативной магии.

Я знаю, маг живет под угрозой мучительной смерти.

Целое скопище яростных духов

подстере1ает каждый, каждый его шаг.

Но для тебя, Рената, я готов встретить всю свору

этих чудовищ.

Узнав тебя, я понял в совершенстве,

что никогда не пожелаю быть близ другой женщины,

и меня нисколько не удержит все то,

что ты открыла мне о любви своей к Генриху.

Позволь же мне пока, позволь, Рената,

только целовать твою одежду,

лишь следить за твоей походкой,

а позднее, а позднее...

РЕНАТА

Что ж позднее? И что же позднее?

Разве ты можешь равняться, равняться с моим Генрихом?

Его божественные мысли и твои земные!

Его лик ангельский и твой, такой обыкновенный!

Его гибкое, огненное тело — и грубое твое!

РУПРЕХТ

А что, если утром, выйдя из дому, ты увидишь

на твоем пороге мой труп,

и мой собственный кинжал у меня в груди?

Что скажешь ты обо мне твоему Генриху?

РЕНАТА

Что это, должно быть, пьяный прохожий

и буду рада, когда уберут это тело.

Рупрехт, угнетенный ответом Ренаты,

опускается на скамейку и остается неподвижен.

Рената достает пучок кореньев, данный ей гадалкой,

и еще несколько порошков и трав. Один из порошков

она зажигает, и он горит ровным цветным огнем.

Остальное она начинает растирать в мазь,

время от времени сосредоточено справляясь

в одной из книг. Наступает вечер.

Раздается стук в стену.

Рупрехт изумленно поднимает голову.

Рената, занятая своей работой,

оставляет стук без внимания.

Второй удар в стену.

РУПРЕХТ

Слышишь ли ты стук? Что это может быть?

РЕНАТА 

(не поворачивая головы)

Это ничего. Это часто бывает.

Это маленькие.

РУПРЕХТ 

(удивленно)

Какие маленькие?

РЕНАТА

Маленькие демоны.

РУПРЕХТ 

(еще более удивленно)

Какие маленькие демоны?

РЕНАТА

Ах, не докучай мне.

РУПРЕХТ 

(шепотом)

Если ты, производящий стуки, действительно демон

и если тебе мои слова поняты, постучи три раза.

Раздаются три удара в стену. Рупрехт вскакивает

на ноги и обменивается взглядом с Ренатой,

прекратившей вдруг свои занятия.

РУПРЕХТ 

(шепотом)

Враг ты нам или друг? Если друг, постучи три раза.

Стук в стену.

Рената, покидает свое место.

РЕНАТА 

(взволнованно, шепотом)

Заклинаю тебя, скажи мне, стучащий,

знаешь ли ты что о господине моем, графе Генрихе?

Генрихе? Если знаешь, то ударь три раза.

Удары в стену.

РЕНАТА 

(шепотом)

Увижу ль я Генриха?

Увижу ль я Генриха?

Увижу ль я Генриха?

Стук в дверь.

РЕНАТА

Увижу! Увижу!

(шепотом) 

Он придет сюда?

Удары в стену.

РЕНАТА

Сейчас придет?

Удары в стену.

РЕНАТА

Рупрехт! Рупрехт! он сейчас придет сюда.

Да ты разумеешь ли это? Рупрехт!

РУПРЕХТ 

(шепотом)

Если граф входит в дом, постучи три раза.

Удары в стену.

РУПРЕХТ

Он входит в дом.

РЕНАТА

Если граф всходит по лестнице, то ударь три раза.

Удары в стену.

РЕНАТА

Рупрехт! Рупрехт! Он приходит сюда.

Уходи отсюда.

Уходи, Рупрехт, уходи и больше не возвращайся!

Устремляется к двери, распахивает ее и зовет.

Генрих! Генрих! Генрих! Мой Генрих!

РЕНАТА 

(дрогнувшим голосом)

Генрих...

(в смятеньи)

Да где же ты, Генрих?

Рупрехт подходит к двери, выглядывает,

затем выходит и возвращается.

РЕНАТА

Генрих, Генрих, Генрих, Генрих, Генрих, Генрих!

РУПРЕХТ

Там нет никого.

Рената, рыдая, падает на пол.

РУПРЕХТ

Рената, бедная Рената!

Нас обманули таинственные стуки.

Но я клянусь тебе проникнуть в тайны магии

и заставить демонов тебе повиноваться.

Где ж этот Глок?

ГЛОК 

(незаметно войдя)

У вас за спиной.

РУПРЕХТ

Принес ли трактат о каббалистике?

ГЛОК

Не гневайтесь, не достал.

Нетерпеливый жест Рупрехта.

Книга эта тайная, глядишь, поволокут на костер.

Но я нашел вам нечто лучшее.

РУПРЕХТ

Что же?

ГЛОК

Я вас сведу к ученому магистру

(указывая на одну из книг) 

к самому Агриппе

из Неттесгейма. Вот его книга.

Агриппа трижды доктор. Он великий, сильный маг,

а его трактаты уже не раз сжигались инквизицией.

РУПРЕХТ 

(несколько смущенно, под впечатлением слов Глока)

И он примет меня?

ГЛОК

Я нашел к нему дорогу: письмо от Геторпия.

РУПРЕХТ

Тогда идем, Рената...

впрочем, лучше пусть она останется одна.

АНТРАКТ

Картина вторая

Декорация неопределенная, несколько фантастическая. На возвышении Агриппа Неттесгеймский в мантии и малиновой шапочке, окруженный тремя черными косматыми собаками. Против Агриппы, ниже его, всем корпусом обратившись к нему, — Рупрехт. Вокруг толстые книги, фолианты, физические приборы, два чучела птиц. Довольно высоко поставлены три человеческих скелета. Они видны Агриппе, но не видны Рупрехту.

РУПРЕХТ

Magister doctissime, вы великий маг,

и я пришел к вам за советом.

АГРИППА

Я не маг, я ученый и философ.

РУПРЕХТ

Вы выпустили книгу о церемониальной магии.

АГРИППА

На то у меня были веские причины.

Неуместно объяснять их вам.

РУПРЕХТ

Когда со мною говорили духи,

они подчинялись вашим формулам.

АГРИППА

Игра воображения от одуряющих курений.

РУПРЕХТ
Magister doctissime, как может
смертный проникнуть на шабаш?

АГРИППА

Бросьте верить в бабьи сказки.

РУПРЕХТ

Шабаши бывают по средам и пятницам.

Проникший на шабаш может узнать там великие тайны.

АГРИППА

Вас встретит не шабаш, а помраченье чувств

от снотворной мази.

РУПРЕХТ

Известен ли вам состав этой мази?

АГРИППА

Петрушка, паслен, белладонна, белена.

РУПРЕХТ

В вашей книге затронуты темные опыты гоетейи.

АГРИППА

Вы книгу мою прочитали невнимательно

или не поняли ее совсем.

РУПРЕХТ

Вы отрицаете за магом право заниматься магией?

АГРИППА

Маг должен быть не кознодеем, не демоньяком

РУПРЕХТ

Кем же должен быть маг?

АГРИППА

Мудрецом, священнослужителем и пророком,

РУПРЕХТ

Кого считаете вы магом?

АГРИППА

Волхвов, поклонившихся Христу.

РУПРЕХТ

Будет ли магом тот, кто может подчинить себе демонов?

АГРИППА

Не пригласил бы я никого в эти темные страны.

РУПРЕХТ

А косматые собаки, окружающие вас?

АГРИППА

Ну так что ж, я люблю породистых собак.

РУПРЕХТ

Силой заклятья вы поселили в них домашних демонов,

которых держите каббалистическим ошейником.

АГРИППА

Все это бредни краснобаев.

ТРИ СКЕЛЕТА

Ты лжешь!

Агриппа чуть вздрагивает, но остается непроницаем. Рупрехт не слышит возгласа скелетов.

РУПРЕХТ

А ваше золото, которое потом превращается в навоз?

АГРИППА

За золотом ступайте к шарлатанам.

Я же ищу сокровенного знания.

ТРИ СКЕЛЕТА 

(стукнув костями)

Ты лжешь!

РУПРЕХТ

А ваши таинственные опыты над черепами?

АГРИППА

Я не потревожил ничьих костей.

ТРИ СКЕЛЕТА 

(стукнув костями)

Ты лжешь! Ты лжешь!

РУПРЕХТ 

Magistes doctissime, поймите, перед вами

один из соблазненных вашим же ученьем.

Скажите прямо, что такое магия: истина или заблуждение,

наука или нет?

АГРИППА

Истинная магия есть наука наук,

объяснение всех тайн,

явленное магам разных веков, разных стран и народов.

Действие третье

Картина первая

Улица перед домом Генриха. Вдали недостроенный Кельнский собор. Рената одна.

РЕНАТА 

(прижимаясь к запертой двери)

Генрих, вернись, вернись, вернись!

Генрих, зачем ты запер дверь?

Генрих, неужели ты сказал, что я от дьявола

и меня оттолкнул, и меня прогнал,

(закрывая лицо руками)

потому что я погубила твои лучшие мечты! Генрих...

Рупрехт, возвращаясь от Агриппы домой,

проходит мимо Ренаты, не замечая ее.

Рената, увидя его. делает усилия,

чтобы овладеть собой.

РУПРЕХТ 

(спокойно, почти весело)

Рената, ты вышла мне навстречу?

Я был принят Агриппой.

Он просветлил мой ум, он освежил мою душу.

Забудь о стуках и духах:

все это бред и достоянье шарлатанов.

РЕНАТА

Рупрехт... он здесь... Генрих здесь...

РУПРЕХТ

Кто здесь?

РЕНАТА

Генрих здесь... Я его видела.

Я... Я говорила с ним.

РУПРЕХТ

Ты, может быть, ошиблась?

РЕНАТА

О, нет! Я встретила его на этом месте.

Я стояла перед ним на коленях

здесь, на этой улице...

Я целовала край его плаща!

Но он вырвался из моих рук...

Он оттолкнул меня и бежал...

с негодованием, с брезгливостью.

Он мне сказал, что я от дьявола.

РУПРЕХТ

Он так сказал?

РЕНАТА

Он мне сказал еще, что я погубила лучшие мечты!

(заливается слезами)

РУПРЕХТ 

(гневно)

Молчи! Мне нестерпимо слышать об этом.

Не плачь, Рената.

РЕНАТА

Я плачу не по нем, я плачу только по себе.

Мне стыдно... и горько,

что я могла так любить его, так предаваться ему.

Генрих обманул меня:

он только человек, простой человек,

которого можно соблазнить и обольстить, и погубить..

А я в безумии воображала, что он мой ангел,

мой Мадиэль, вечно чистый, вечно недоступный!

РУПРЕХТ 

(сдерживаясь)

Рената, ты любила его по заблуждению.

Он такой же человек, как и другие,

и любовь его погасла в нем, как и в тебе.

Я умоляю тебя, Рената, протяни мне руку спокойно,

пускай без страсти, пообещай мне верность,

и я увезу тебя отсюда, а страшное прошлое исчезнет,

как забывающийся сон.

РЕНАТА

Убей его, Рупрехт! Убей Генриха!

РУПРЕХТ

Убить? Так ли я расслышал?

РЕНАТА

Ты должен убить Генриха, он украл мои ласки,

он украл мою любовь!

Убей, убей его, Рупрехт!

И тогда я буду твоей.

Я буду тебе верна, я буду тебя любить,

я пойду за тобой всюду, всюду...

и в этой жизни, и в вечном огне,

всюду, куда откроется путь нам обоим.

Убей ею, Рупрехт, убей! И тогда я буду твоею. '

РУПРЕХТ

Я не наемный убийца, Рената.

Я не могу поджидать графа за углом

и ударить кинжалом в спину.

РЕНАТА

Ступай к нему, как ты пошел к Агриппе,

оскорби его, вызови на поединок.

Смотри, он здесь живет, вот в этом доме!

РУПРЕХТ

Рената, твои слова точно бред безумной...

РЕНАТА

Как он оскорблял меня! Как он оскорблял!

РУПРЕХТ

Молчи, Рената!

РЕНАТА

Он сказал, что я отняла его у неба,

что наша любовь была мерзость и грех,

что я завлекла его постыдным обманом,

что он, что он плюет на нашу любовь!

РУПРЕХТ

Довольно! Не повторяй!

Мне жутко слушать то, что ты рассказываешь...

РЕНАТА

Он сказал мне... Он сказал мне...

РУПРЕХТ

Молчи, Рената! Он здесь живет?

РЕНАТА

Да.

Рупрехт подходит к двери и резко ударяет металлической ручкой. Слуга открывает дверь.

РУПРЕХТ

Я желаю видеть графа Генриха по неотложному делу.

Слуга пропускает его. Дверь закрывается.

РЕНАТА 

(тихо и смиренно)

Прости... прости...

Прости меня, Мадиэль!

Прости меня, что в простом и жалком смертном

я думала найти тебя небесного!

Но тот, граф Генрих, был послан мне искусителем,

и я знаю, что теперь моя душа

наполовину погружена в пламя адское.

Мадиэль, Мадиэль! Последнее дыхание жизни меня покидает.

Мадиэль, Мадиэль! Спаси меня,

взгляни на меня, явись ко мне, укрепи меня.

Явись, как ты являлся в детстве!

Мадиэль! Мадиэль!

Большое окно на втором этаже порывисто

распахивается. В нем появляется Генрих.

Он подобен огненному ангелу. Лицо его

взволнованно, он как бы ищет воздуха.

Позади Генриха виден Рупрехт, который

доканчивает гневную речь.

РУПРЕХТ

Вы, говорящий о добродетели, я вас обвиняю

в бесчестности!

Вы обманом увезли девушку...

Для целей низких и преступных.

Вы потом покинули ее, вы оскорбили ее,

как мужчина не должен оскорблять женщину.

Я вам бросаю перчатку,

и вы подымете ее, если вы рыцарь!

Рената в эффектном появлении Генриха

вновь усматривает воплощение Мадиэля

в ответ на ее молитвы. Она падает

на колени и протягивает к нему руки.

РЕНАТА

Мадиэль... Мадиэль, тебя ль, тебя ль, вижу?

Ты ли это, всегда прекрасный?

(плачет)

Генрих, не замечая Ренаты, закрывает окно.

РЕНАТА

И от тебя я отрекалась, мой светлый ангел,

мой Мадиэль!

Рупрехт выходит из двери. Замечает стоящую

на коленях Ренату, которая закрывает лицо

руками.

РУПРЕХТ

Рената, перестань же плакать!

Я исполнил твое желание.

Завтра граф Генрих будет мной убит на поединке.

РЕНАТА 

(словно в бреду)

Его нельзя убивать... его нельзя... нельзя убить.

Он светлый, он прекрасный,

и я, я перед ним виновата,

не он, не он передо мной...

Его нельзя убить. Его нельзя, нельзя убить.

Надо перед ним преклоняться, целовать, ублажать его.

Если ты коснешься хоть волоса,

если ты уронишь хоть каплю его крови,

ты не услышишь больше обо мне,

больше никогда, больше ничего.

Я не отдам его тебе,

я не отдам его никому в мире!

РУПРЕХТ

Зачем же ты. Рената, не сообразила этого раньше?

Или ты забыла, как он оскорблял тебя?

РЕНАТА

Как было хорошо! Как было прекрасно!

Он проклинал меня! Он хотел ударить меня!

Пусть бы он топтал меня ногами!

РУПРЕХТ 

(отрывисто)

Рената! Вся моя душа словно исполнена

черным дымом от взрыва. 

(Поспешно уходит)

РЕНАТА 

(бежит вслед)

Рупрехт, Рупрехт! Дай мне клятву,

что ты не тронешь его.

Погибни лучше, Рупрехт,

Рупрехт, но не касайся Мадиэля!

АНТРАКТ

Картина вторая

Обрыв над Рейном. Только что кончился поединок. Рупрехт лежит раненый, без сознания, не выпуская шпаги из руки. Над ним озабоченно склонился Матвей. В отдалении видны силуэты Генриха и его секунданта, закутанных в плащи. С другой стороны Рената, наполовину скрытая от зрителя. Шея ее напряженно вытянута, она не сводит глаз с Рупрехта. Генриха не замечает. Все совершенно недвижимы до первых слов Матвея, при которых Генрих с секундантом незаметно исчезает.

МАТВЕЙ 

(подняв глаза, видит Ренату)

Милостивая дама, он опасно ранен.

Наш Рупрехт дрался так храбро,

но этот щеголь слишком ловок. .

Останьтесь с ним. Я поспешу за лекарем. 

(Уходит)

РЕНАТА 

(склоняясь над Рупрехтом)

Если ты погибнешь, я в тот же день

затворюсь в монастырской келье.

Я молилась, когда ты уходил на поединок.

Я спрашивала бога, хочет ли он, чтобы я любила тебя...

Это было последнее испытание.

Рупрехт вдруг приподнимается и бессознательно озирается вокруг, как будто ища врага. Затем на минуту к нему возвращается сознание. Он узнает Ренату.

РУПРЕХТ

Ты послала меня на верную смерть. 

(Снова впадает в забытье)

РЕНАТА

Да, твоя любовь посмела взглянуть взор во взор на смерть,

и я не хочу, чтобы ты умер, не зная о том,

кто ты для меня. Узнай же, Рупрехт:

мне говорили духи, что Рупрехт храбрый

будет послан ко мне,

что только Рупрехт храбрый будет защитником мне в жизни.

Ах, могла ль тебе признаться после того,

что говорила тебе о моей любви к графу Генриху.

Ты стал презирать бы меня, ты стал бы думать,

что я перебрасываю мою любовь, как мяч,

от одного к другому.

Но разве же я виновата, что ты победил меня нежностью,

преданностью, силой своей любви,

неуклонной и могучей, как горный поток.

(Страстно обнимая Рупрехта)

Я люблю тебя, Рупрехт! Я люблю тебя, Рупрехт!

ЖЕНСКИЙ ХОР 

(передразнивая)

Я люблю тебя, люблю тебя!

Люблю, люблю тебя! Люблю, люблю тебя! Люблю тебя!

Рупрехт 

(в кровавом бреду видит краснокожих,

изменившимся голосом)

Анжелика, краснокожая... ступай прочь!

РЕНАТА

Рупрехт! Я люблю тебя, Рупрехт,

я буду тебе целовать руки и грудь,

грудь и ноги, я буду, я буду твоей, всегда,

твоей всегда, всегда.

Я буду тебе служить потому что,

потому что я люблю тебя, Рупрехт, я люблю тебя, Рупрехт!

(Обнимает Рупрехта за шею)

Рупрехту в полубреду слышится хохот

краснокожих, и он принимает руки Ренаты

за хвосты дьяволов.

РУПРЕХТ

Хохочете, краснокожие дьяволы?

Душите своими хвостами!

Ступайте прочь!

Рупрехт снова впадает в забытье.

ЖЕНСКИЙ ХОР 

(передразнивая)

Люблю тебя, люблю тебя! Ха-ха-ха-ха-ха,

люблю, люблю тебя, ха-ха-ха-ха-ха...

Люблю тебя, ха-ха-ха-ха-ха!

Люблю тебя... люблю тебя! Люблю тебя!

РЕНАТА

Рупрехт! Я люблю тебя, Рупрехт!

Я люблю тебя, Рупрехт! Я люблю тебя, Рупрехт!

Я люблю тебя, Рупрехт!

ЖЕНСКИЙ ХОР

Люблю, люблю тебя! Люблю тебя!

МАТВЕЙ

Направо, почтенный лекарь.

Мы оставили его там, где он упал.

Спасите его, коль это в ваших силах!

ЛЕКАРЬ

Мой юный друг, мы не в десятом веке.

В шестнадцатом столетии нет невозможного для медицины.

Безнадежный взмах руки Матвея. Лекарь,

отстранив Ренату, наклоняется над Рупрехтом.

Действие четвертое

Тихая площадь в Кельне. Направо таверна с небольшим садиком. В саду столы и скамьи. Налево дом, в котором живут Рената и Рупрехт. Рената выбегает из дома. За нею, опираясь на палку, следует Рупрехт, еще не вполне выздоровевший.

РУПРЕХТ

Рената, молю тебя...

РЕНАТА

Нет, Рупрехт, все должно быть прекращено и закончено.

Я не могу оставаться с тобою, я не могу больше,

ты искушаешь меня.

РУПРЕХТ

Рената, Рената, прости меня!

РЕНАТА

Ты здоров теперь, рана твоя закрылась.

Я тебе доказала, что люблю тебя.

И теперь я должна бежать от тебя,

от твоих искушений.

Лучше мне умереть от тоски по тебе,

чем совершать смертные грехи ради близости с тобой.

Есть одно пристанище,, где теперь мне место.

Это монастырь.

РУПРЕХТ

Зачем ты насильственно ,

заваливаешь страсть камнем рассудка?

РЕНАТА

Моя дорога всегда туда лежала.

Еще до встречи с гобой не было у меня другого желания,

как затвориться в монастырь.

РУПРЕХТ

Если бог дал людям во владенье землю,

где лишь борьбой и трудом можно выполнить свой долг,

и где лишь страстные чувства могут принести

истинную радость,

не может его справедливость требовать,

чтобы отказались мы от трудов, от борьбы и от страсти.

РЕНАТА

Я не хочу, чтоб ты снова ко мне прикасался.

Вспомни, что говорится в фолиантах

серафического доктора Бонавентуры.

Вспомни, путешествие Бригитты Шведской по чистилищу.

Вспомни о той душе, у которой язык был выдран

чрез открытые ноздри и свисал до зубов.

Страшно! Страшно!

И это грозит нам всем, мне и тебе, каждому, каждому!

РУПРЕХТ

А монахи, эти волки в овечьих шкурах,

как мало приближает к святости их жизнь,

праздная и тунеядная,

хотя бы вблизи от алтаря. .

РУПРЕХТ

Ах, Рената, ты говорила, что любишь меня.

Повторяю тебе мою просьбу:

быть моей женой, Рената, я уверен,

мои старые родители не откажут нам в благословении.

Иначе же мы обойдемся без него,

и поплывем мы в Новый Свет, подальше отсюда,

от демонов и искушения.

РЕНАТА

Я знаю, тебе только это и надо!

Я знаю, ты во мне другого не ищешь.

Но зачем тогда я тебе?

Иди в публичный дом, там за малые деньги

найдешь себе женщину.

Предложи себя любой девушке,

и ты получишь жену,

которая будет служить тебе каждую ночь.

Но тебе самому нравится искушать меня,

именно потому, что я отдаю свою душу и свое тело богу.

РУПРЕХТ

Рената, клянусь спасением души,

это все оттого, что я слишком люблю тебя!

Что я согласен на все мучения Бригитты,

лишь бы целовать твои губы!

РЕНАТА

Лжешь! Лицемеришь! В тебе сидит дьявол!

При слове «дьявол» входят Фауст и Мефистофель. Они садятся к столу таверны. Их появление не привлекает внимания.

РЕНАТА

Это в безумии я говорила, будто люблю тебя,

в безумии и в отчаянье,

так как что же еще оставалось мне делать?

Но я дрожала от отвращения,

когда ты обнимал меня.

РУПРЕХТ

Рената, почему ты винишь меня одного, но не себя?

Рената находит на скамье садовый нож.

РЕНАТА 

(горячо)

Вот, вот, гляди, какое средство нам завещано,

если тело наше искушает нас.

Рената, обнажив плечо, ранит себя

несколько раз.

Рупрехт хочет остановить ее.

РЕНАТА 

Отойди, уйди, проклятый! 

Рената бросает в него нож. Рупрехт едва успевает уклониться от опасного удара. Рената выбегает. Рупрехт, опомнившись, выбегает вслед за Ренатой.

МЕФИСТОФЕЛЬ 

(сидя с Фаустом в саду таверны за столом)

Баранины!

Вина и баранины!

Крошечный мальчик приносит огромный

поднос, на котором кварта вина и две кружки.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Только вино!? Да ты, может быть, хочешь,

чтоб мы стали пить без закуски?

Если ты сейчас же не доставишь мне к вину баранины,

я съем тебя самого.

Мальчишка испуганно убегает.

ФАУСТ (строго)

Сидит в тебе маленький бесенок,

который часу не может прожить без проказ!

Неужели тебе забавно изображать перед мальчишкой

чародея!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Дорогой доктор, все мы изображаем что-нибудь:

я — чародея, вы — ученого, которому ничто не мило.

Всякий человек, если верить Моисею,

только изображенье божье.

(Придвигаясь) 

И хотел бы я узнать,

что вообще известно вам, кроме одних изображений?

ФАУСТ

Отодвинься! Как мне надоело твое кривляющееся лицо!

(Задумчиво) 

Человек сотворен по образу

и подобию самого творца,

и потому есть в нем свойства, непонятные

ни ангелам, ни демонам.

Рупрехт возвращается после бесплодной погони за Ренатой. Вначале он было направляется домой, но затем меняет решение и заходит в сад таверны. Рупрехт, как подкошенный, опускается на скамью в некотором отдалении от Фауста и Мефистофеля.

РУПРЕХТ

Вина!

Мальчик приносит Рупрехту вино.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Ах, негодяй! Опять нам нет баранины?

Добрый стакан вина требует и доброго куска.

Погоди же! Ну, погоди же!

Мефистофель хватает мальчишку, оскаливает зубы, кладет на стол и целиком съедает. Фауст брезгливо отодвигается. Рупрехт, несмотря на свою удрученность, от удивления вскакивает. Из таверны появляется испуганный хозяин. Не смея подойти к Мефистофелю, он останавливается поодаль. Мефистофель, покончив с мальчишкой, залпом выпивает стакан вина.

ФАУСТ

Как тебе не наскучит повторять старые шутки!

И вечно корчишь ты эти дурацкие гримасы!

ХОЗЯИН ТАВЕРНЫ 

(подбегает к Мефистофелю с блюдом баранины и падает на колени)

Добрые господа, не гневайтесь на этого дурня.

У него меланхолия с самых пеленок.

Но завтра здесь праздник, будет много народа...

Уж вы мне кельнера верните,

один я не управлюсь вовсе!

МЕФИСТОФЕЛЬ 

(смеясь смехом хриплым и вовсе не веселым)

Ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха!

Ну, мой друг, на первый раз прощаю,

(Указывая на противоположный конец сцены)

Вон там, в ящике для мусора сидит твой младенец.

Хозяин таверны вынимает из мусорного ящика мальчишку, который дрожит, как новорожденный теленок. Рупрехт ощупывает мальчика. Хозин таверны поспешно уносит мальчика. Рупрехт, удивленный, возвращается к своему месту.

МЕФИСТОФЕЛЬ 

(Фаусту, указывая на Рупрехта)

Доктор, смотрите, что за вытянутая рожа!

В себя придти не может, что потерял

свою девчонку.

А девчонка — клад, право, клад!

Окажемте ему услугу, доктор,

да, кстати, сами посмеемся.

Фауст хочет остановить его, но Мефистофель уже направляется к Рупрехту. Сначала

Мефистофель как бы еле сдерживает смех, но очень скоро его веселость переходит в почтительную улыбку.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Любезный господин, мы путешественники

и приехали сюда в первый раз.

Вот это мой друг, доктор философии и медицины

Йоган Фауст, имя которое вы, быть может, слышали.

А я... я — скромный школяр, изучающий изнанку вещей,

по прозванью Мефистофелес.

Так и прошу меня жаловать, i

РУПРЕХТ

Простите, любезные господа,

но я удивлен, что вы обращаетесь ко мне.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Мы вовсе не хотели вас обидеть.

ФАУСТ 

(стараясь смягчить впечатление

и перевести разговор на более серьезные темы)

Мы побывали в Египте, Палестине.

МЕФИСТОФЕЛЬ

Но эту страну я не очень люблю, и мы,

свернув в Константинополь, в Московию и Вену,

по дороге убедились,

что вино повсюду пьяно

и что повсюду мужчина бегает за женщиной.

ФАУСТ

И что нигде за деньги нельзя купить счастья

и силой нельзя получить любви.

Теперь мы осматриваем город Кельн

и, право, чрезвычайно будем рады, если вы

захотите показать нам его красоты.

МЕФИСТОФЕЛЬ

По всему судя, вы не очень радостны.

Ну а мы зато веселые ребята,

живем минутой, не думая о следующей.

РУПРЕХТ

О да, моя душа, как расстроенная виола.

МЕФИСТОФЕЛЬ 

(хитро и значительно)

Быть может, мы поможем вам ее настроить?

РУПРЕХТ

Увы!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Как знать! Как знать!

Поедемте с нами: узнаете многое...

ФАУСТ 

(сурово)

Будет кривляться. Плати!

МЕФИСТОФЕЛЬ 

(бросает на стол крупную монету)

Ваше дело мне приказывать,

мое — вам повиноваться,

пока не наступит какой-нибудь случайной перемены.

ФАУСТ 

(Рупрехту, решая за него)

Итак, решено: мы ждем вас завтра утром

в гостинице «Трех королей».

Фауст и Мефистофель учтиво прощаются с Рупрехтом и уходят. Рупрехт задумчиво глядит им вслед. Их удаляющиеся фигуры видны до тех пор, пока не опускается занавес. Хозяин таверны с тремя соседями крадется на некотором расстоянии сзади Мефистофеля.

ХОЗЯИН ТАВЕРНЫ 

(злобно грозя, но труся)

А пусть-ка этот фокусник да поцелует крест!

ТРИ СОСЕДА 

А пусть-ка этот фокусник да поцелует крест!

Действие пятое

Монастырь. Просторное угрюмое подземелье с каменными сводами. Большая дверь, ведущая наружу. Когда она открывается, через нее падает яркий дневной свет и видна каменная лестница, ведущая наверх, к поверхности земли. Кроме большой двери, две малых: одна, из которой выходят настоятельница и монахини, другая — для инквизитора. На некоторой высоте под сводами подземная каменная галерея. На полу подземелья Рената в серой одежде послушницы крестообразно распростертая ниц.

МОНАХИНИ

 (за занавесом. С закрытым ртом.)

Через монастырскую дверь входит настоятельница и, приблизясь к Ренате, касается ее. Рената встает, затем опускается перед настоятельницей на колени и так остается все время со склоненной головой.

НАСТОЯТЕЛЬНИЦА

Сестра Рената, веришь ли ты в злых духов?

РЕНАТА

Я верю не в злых духов, но в слово божье,

которое о них свидетельствует.

НАСТОЯТЕЛЬНИЦА

Сестра Рената, видела ль ты демонов?

РЕНАТА

Я всегда от них отворачивалась.

НАСТОЯТЕЛЬНИЦА

Сестра Рената, я вижу, что ты очень несчастна,

и мне жаль тебя, как и в первый день.

Но почему же с тех пор, как ты пришла в мой монастырь,

нет более покоя в нашей тихой жизни?

Таинственные стуки в стены, 

прикосновения зримых пальцев в темноте,

видения и страшные припадки у сестер!

Сестра Рената, все это пришло к нам с тобой.

РЕНАТА

Где близко святое, там рыщет дух коварства.

Из монастырской двери тянутся монахини, смиренно и трепетно.

НАСТОЯТЕЛЬНИЦА

Молись, сестра Рената.

В монастырь прибыл инквизитор, чтобы

бороться с грехом.

Он сотворит экзорцизмы, дабы изгнать из тебя демонов.

Приготовься, сестра Рената.

И да простит тебя небо. 

(Отходит)

Из особой двери входит инквизитор со свитой из нескольких человек, несущих зажженные канделябры. Среди монахинь трепет. Все опускаются на колени.

ИНКВИЗИТОР

Возлюбленные братья и сестры,

достаточно ведомо, что дух тьмы

принимает часто облик ангела света.

Но для того нам дан духовный меч,

чтоб отсечь ему постыдную морду.

Все, кроме Ренаты, поднимаются с колен.

Подойди к нам, любезная дочь наша,

и ответь нам, какое имеешь ты свидетельство,

что твои виденья не от дьявола?

РЕНАТА 

(стоя на коленях перед инквизитором, тихо и сдержанно)

Отец, я не знаю, от кого мои виденья, но тот,

кто является ко мне днем и ночью,

говорит мне о боге и добре

и зовет меня к жизни непорочной.

Как я ему не поверю?

Раздаются прерывистые удары в стену и в пол. Всех охватывает смятение. Среди сестер несколько вскриков и вздохов. Общее сдержанное движение.

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ 

(в страхе)

А..!

Удары в стену.

ИНКВИЗИТОР 

(гневно и мощно ударив посохом)

Чьи это козни? Отвечай!

РЕНАТА 

(тихим и дрожащим голосом)

Отец, это враги мои...

ИНКВИЗИТОР 

(произносит заклинание)

Выступи вперед, темный дух, отец лжи, древний змий!

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ 

(на другой стороне сцены, напротив Ренаты)

Ай, не мучай!

ВТОРАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

Ай, не мучай!

ИНКВИЗИТОР

Тебя анафемствуем, тебя изгоняем, тебя проклинаем,

от твоих деяний отрекаемся!

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

Ах, не мучай!

ВТОРАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

Ах, не мучай!

ИНКВИЗИТОР

Это место тебе мы возбраняем!

МОНАХИНИ 

(выступая вперед и окружая двух юных монахинь)

Уйди, темный дух, разрушитель блаженства,

уйди, осужденный и впавший в грехи!

Уйди, темный дух, разрушитель блаженства,

уйди, осужденный и впавший в грехи!

Низверженный с выси в зловещие пропасти,

кто бы ты ни был, какой иерархии

ты бы ни принадлежал,

уйди из обители, выйди поспешно,

беги безвозвратно, лукавый дракон.

Исполненный всяческой скверны и мерзости,

в пропасти черные, в глубь преисподней,

беги, хищный волк,

не насмеешься над сестрами скромными,

не насмеешься над благочестием,

не обманешь ты и не смутишь никого.

Кто бы ты ни был, беги из обители,

уйди и изведай, какой приговор простота наша произнесет

нечистым и лживым твоим исхищрениям!

ИНКВИЗИТОР

Да бежишь ты, изгнанный, униженный, устыженный,;

в пустыни странные и безводные,

в местности ужасные,

людям недоступные!

Две юные монахини начинают проявлять признаки крайнего волнения.

И там, прячась и грызя узду своей гордости,

да ожидаешь ты страшного дня последнего суда!

Две юные монахихи вдруг выдвигаются вперед, делая странные движения и выкрикивая латинские слова.

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

А! А!А!

ВТОРАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

Ес-се ес-се ancilla...

Первая юная монахиня в припадке повергается на пол.

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

Ancilla...

ВТОРАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

А! Ancilla...

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

Ancilla Domini!

ВТОРАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

Ancilla DiOmini!

ИНКВИЗИТОР 

(властно)

Ни с места!

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ 

(со страхом)

А! А! А!

ВТОРАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ
Ancilla Domini, ancilla Domini!

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ 

(со страхом)

А!

Вторая юная монахиня повергается на пол.

ИНКВИЗИТОР 

(своей свите)

Держите их крепко!

МОНАХИНИ

Уйди, темный дух, разрушитель блаженства,

уйди, осужденный и впавший в грехи,

низверженный с выси в зловещие пропасти,

кто бы ты ни был, какой иерархи ты бы ни принадлежал,

уйди из обители, выйди поспешно,

беги безвозвратно, лукавый дракон.

Исполненный всяческой скверны и мерзости,

в пропасти черные, в глубь преисподней,

беги, хищный волк.

Не посмеешься над сестрами скромными,

не посмеешься ты над благочестием,

не обманешь ты и не смутишь никого.

Уйди, темный дух, разрушитель блаженства,

уйди, осужденный и впавший в грехи.

Низверженный с выси в зловещие пропасти,

кто бы ты ни был, какой иерархии ты бы ни принадлежал,

уйди из обители, выйди поспешно,

беги безвозвратно, лукавый дракон.

Исполненный всяческой скверны и мерзости,

в пропасти черные, в глубь преисподней беги, хищный волк.

Не посмеешься над сестрами скромными,

не посмеешься над благочестием,

не обманешь ты и не смутишь никого.

Уйди, темный дух, разрушитель блаженства,

уйди, осужденный и впавший в грехи.

Низверженный с выси в зловещие пропасти,

кто бы ты ни был, какой иерархии ты бы ни принадлежал,

уйди из обители, выйди поспешно,

беги безвозвратно, лукавый дракон.

Исполненный всяческой скверны и мерзости,

в пропасти черные, в глубь преисподней,

беги, хищный волк.

Не посмеешься над сестрами скромными,

не посмеешься ты над благочестием,

не обманешь и не смутишь никого.

ИНКВИЗИТОР 

(ударив посохом)

Здесь ли ты, проклятый сеятель смуты?

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ 

(стеная)

О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

ВТОРАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ 

(истерично)

А! А! А! А! А! А!

МОНАХИНИ

Он здесь, он здесь, он здесь,

он здесь, он здесь, он здесь

ИНКВИЗИТОР

Ты ли это, дух из преисподней?

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ 

(истерично)

О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

ВТОРАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ 

(истерично)

А! А! А! А! А! А!

МОНАХИНИ

О да, о да, о да, о да, о да, о да!

ИНКВИЗИТОР

Дух зла, имеешь лы ты сообщников?

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ 

(со стоном)

О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

ВТОРАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

А! А! А! А! А! А! А! А! А! А! А!

МОНАХИНИ

Имеет, имеет, имеет, имеет, имеет, имеет,

имеет, имеет, имеет, имеет, имеет, имеет.

ИНКВИЗИТОР

Быть может, в сестре Ренате?

Быть может, в сестре Ренате?

ПЕРВАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

О-а! О-а! О-а!

ВТОРАЯ ЮНАЯ МОНАХИНЯ

А! А! А!

МОНАХИНИ

О, да, о, да, о, да.

ИНКВИЗИТОР 

(заклинает)

Дух лукавый, покинь это тело.

Изыди, хищный волк.

Изыди, ядовитый скорпион!

Властью, данной мне свыше, приказываю:

иди вон! Иди вон!

МОНАХИНИ 

(делятся на шесть равных групп. Поют вместе, наблюдая двух юных монахинь)

ТРЕТЬЯ ГРУППА

Он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он Идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет.

ПЯТАЯ ГРУППА

Он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет.

ЧЕТВЕРТАЯ ГРУППА

Он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет.

ВТОРАЯ ГРУППА

Он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет, он идет, он идет, он идет, он идет,

он идет.

ПЕРВАЯ ГРУППА

Он идет, он идет, он идет, идет, идет.

Он в ее груди. Он в ее плече. Он в ее руке.

Он в ее пальце.

ШЕСТАЯ ГРУППА

Он идет, он идет, он идет, идет, идет.

Он в ее груди. Он в ее плече. Он в ее руке.

Он в ее пальце.

ИНКВИЗИТОР

Унесите их.

Сопровождающие инквизитора уносят бесчувственных юных монахинь.

Сестра Рената, мы понудили врагов твоих

покинуть тела сестер твоих.

Но мы узнали, что ты в греховном пакте с дьяволом.

Кайся в грехе своем, богоотступница!

РЕНАТА 

(просто и твердо)

Неповинна я в грехе, который ты назвал.

Опрокидываются канделябры, принесенные

свитой инквизитора. Сестры отшатываются.

Раздаются сдержанные вскрики, однако

более громкие, чем в первый раз.

МУЖСКОЙ ХОР 

(за кулисами)

Ха-ха! Ха-ха, ха-ха, ха-ха, ха-ха!

Удары в стену. Все сестры, кроме группы из шести монахинь, присев и скорчившись, шаг за шагом отступают от Ренаты, протянув руки ладонями к ней и как бы отталкиваясь от нее, по два движения в такт.

МОНАХИНИ

Горе нам! Уйди от нас, уйди от нас, уйди от нас,

уйди от нас, уйди от нас, уйди от нас,

уйди от нас, уйди от нас, уйди от нас,

уйди! Горе!

А! С тобой сатана, с тобой сатана, с тобой сатана,

с тобой сатана, с тобой сатана, с тобой сатана,

с тобой сатана, с тобой сатана, с тобой сатана,

с тобой сатана! Горе!

А! Горе нам, горе нам, горе нам, горе нам,

горе нам, горе нам, горе нам, горе нам,

горе нам, горе нам! Горе!

Горе нам, горе нам, горе нам, горе нам,

горе нам, горе нам, горе нам, горе нам,

горе нам, горе нам!

А! С тобой сатана, с тобой сатана, с тобой сатана,

с тобой сатана, с тобой сатана, с тобой сатана,

с тобой сатана, с тобой сатана, с тобой сатана,

с тобой сатана!

Горе нам! Уйди от нас, уйди от нас, уйди от нас,

уйди от нас, уйди от нас, уйди от нас,

уйди от нас, уйди от нас, уйди от нас,

уйди!

ИНКВИЗИТОР

Сестры, опомнитесь... Сестры, опомнитесь!

Шесть монахинь бросаются к Ренате, окружают ее и обнимают.

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Сестра Рената святая!

Сестра Рената святая, святая!

ИНКВИЗИТОР 

(устремляя вперед свой посох)

Прочь, коварный дух!

Прочь, коварный дух!

МОНАХИНИ

Горе!

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Молись за нас, сестра Рената!

Молись, молись, проси за нас, сестра Рената.

Ты чистая, невинная невеста ангела небесного.]

Молись за нас, спаси нас, избави нас от дьявола.

Молись за нас, сестра Рената,

молись, молись, проси за нас, сестра Рената!

ИНКВИЗИТОР

Сестры, опомнитесь!

МОНАХИНИ

Опомнитесь, сестры, опомнитесь, сестры,

опомнитесь, сестры, опомнитесь, сестры,

от этой сестры все несчастья пришли к нам с тобою,

(наступая на Ренату, окруженную шестью сестрами)

все несчастья пришли к нам с тобою.

Все бесовские козни пришли к нам с тобою.

ИНКВИЗИТОР 

(Произносит один из самых сильных средневековых экзорцизмов.)

Spirit! maligni, damnati interdicti,

exsterminati, extorsi,

jam vobis impero et praecipio,

in ictu oculi discedite

omnes qni operamini

iniguifatem, iniguitatem, iniguitatem!

МОНАХИНИ 

(вместе с Инквизитором)

Опомнитесь, сестры, от этой сестры все несчастья,

все бесовские козни пришли к нам с тобою.

От этой сестры все бесовские козни пришли к нам с тобою.

ШЕСТЬ СЕСТЕР 

(ползая вокруг Ренаты, обнимая и целуя ее)

Сестра Рената святая!

Сестра Рената святая!

МОНАХИНИ 

От этой сестры все бесовские козни пришли к нам с тобою.

Все бесовские козни пришли к нам с тобою.

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Сестра Рената!

Молись, молись, спаси, укрой!

Молись за нас, молись за нас, сестра!

Молись за нас, молись за нас, сестра!

МОНАХИНИ

С сестрою Ренатой пришли к нам все эти бесовские козни.

С сестрою Ренатой, с сестрою Ренатой

нечистый вошел в монастырь.

С сестрою Ренатой, с сестрою Ренатой

бесовские козни пришли к нам с тобою.

Бесовские козни пришли к нам с тобою.

Бесовские козни пришли к нам с тобою,

ворвалась в обитель нечистая сила

У Ренаты, до сих пор стоявшей неподвижно, также начинается припадок одержимости.

РЕНАТА

А! А!

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Сестра Рената святая! Сестра Рената святая!

Сестра Рената святая!

РЕНАТА

Сестры! Сестры! Сестры! А!

Рената устремляется вперед.

Отойди от меня, отойди от меня!

ШЕСТЬ СЕСТЕР 

(с волнением и испугом следуя за Ренатой)

Сестра Рената! ,

РЕНАТА

Отойди от меня, отойди от меня, отойди от меня,

отойди от меня, отойди от меня, отойди от меня!

МОНАХИНИ 

(испуганно)

Сестра Рената!

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Сестра Рената!

МОНАХИНИ

Сестра Рената! Сестра Рената!

РЕНАТА

Сжалься, темный! Сжалься, низкий!

Сжалься, страшный! Сжалься, жуткий!

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Дух нечестивый, оставь нас, оставь! ,

РЕНАТА

Сжалься, злой! Сжалься! Сжалься!

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Скройся, нечистый, не трогай святую сестру!

РЕНАТА

Выйди, черный! Выйди, зловещий! Выйди, грозный!

Скройся! Скройся! Скройся!

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Сгибни, лукавый дракон!

Скройся злодей! Скройся скорей!

Погибни, погибни, погибни!

РЕНАТА

Ой! Отойди от меня, отойди от меня, отойди от меня!

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Отойди, отойди! Прочь, не касайся!

МОНАХИНИ

Ой! Прочь!

РЕНАТА

Отойди! Отойди! Отпусти, не терзай!

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Прочь, не касайся! Прочь, не касайся!

МОНАХИНИ

Прочь! Прочь! Прочь!

Ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля,

ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля.

РЕНАТА

Уйди, уйди, злодей! Сгибни!

МОНАХИНИ

Ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля,

ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля! Ля!

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Молись за нас, сестра Рената!

Молись за нас, сестра Рената!

РЕНАТА

Сжалься, темный! Сжалься, низкий! '

Сжалься, страшный! Сжалься, жуткий!

Скройся, злой! Сжалься, сжалься!

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Дух нечестивый, оставь нас, оставь!

МОНАХИНИ

Ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля,

ля, ля, ля. О-а! Ла! О-а!

(вырываясь вперед, в безумии призывая поклониться дьяволу)

На каменной галерее под сводами появляется Мефистофель. Внизу его не замечают.

ШЕСТЬ СЕСТЕР

Ах, сестра Рената! Ах, сестра Рената!

МОНАХИНИ

Поклоняйтесь Вельзевулу, поклоняйтесь Бэлу,

славьте Паймона, Белиала, их суккубов и их инкубов.

Вслед за Мефистофелем на галерее появляются Фаусу и Рупрехт.

РЕНАТА

Смилуйся!

МОНАХИНИ

Славьте, сестры, чествуйте Паймона,

чтите Белиала, их суккубов и их инкубов.

РЕНАТА

Ах, отойди, отойди, отойди, отойди, отойди,

отойди, отойди! А!

МЕФИСТОФЕЛЬ 

(указывая Рупрехту на Ренату)

Гляди, не эта ли расстроила твою виолу?

ШЕСТЬ СЕСТЕР

О! О! О! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

МОНАХИНИ

Сестра Рената! Сестра Рената!

О-а! О-а! О-а! О-а!

Этими восклицаниями монахинь, а также словами Мефистофеля внимание зрителя переключается на Ренату.

РЕНАТА

О-а! О-а! О-а!

МЕФИСТОФЕЛЬ

Вот эта! Вот эта!

Рупрехт хочет броситься вниз с каменной галереи, но Мефистофель удерживает его силой. В таком положении, схваченный Мефистофелем, Рупрехт остается до закрытия занавеса. При ударе колокола Рената и монахини вздрагивают. Рената и шесть сестер бросаются на инквизитора.

РЕНАТА 

(Инквизитору)

Ты грешнее всех сестер, ты грешнее всех сестер здесь.

Зачем же ты пришел заклинать, проклинать,

изгонять нечистых духов из сестер?

Лицемеришь ты, властвуешь, злобствуешь,

продаешь нас сатане!

Ты грешнее всех сестер, ты грешнее всех сестер здесь.

Не стучи костылем. Ты давно уж продал душу сатане.

Не стучи же костылем.

Лицемеришь ты, властвуешь, злобствуешь,

продаешь нас сатане, продаешь нас сатане.

Не стучи костылем!

Ты грешнее всех сестер, ты грешнее всех сестер здесь,

зачем же ты пришел заклинать, проклинать,

изгонять нечистых духов из сестер,

лицемеришь ты, властвуешь, злобствуешь,

предаешь нас сатане.

Ты сам служитель дьявола!

Твоими устами глаголет нечистый.

Погибни, рассыпься, рассыпься, как прах в пустыне!

Ты дьявол с хвостом и покрыт волосами. .

Сорвите, сестры его одежды!

Сорвите! Сорвите!

Топчите его! Топчите его!

Монахини разделяются на пять групп. Первая группа танцует вокруг Ренаты, шести сестер, инквизитора и его свиты. 

ПЕРВАЯ ГРУППА 

(в припадке одержимости)

Ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля,

ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля,

ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля,

ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля,

ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля,

ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля,

ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля,

ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля.

ВТОРАЯ ГРУППА 

(в припадке одержимости)

О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

А... А... А... А...

О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

ТРЕТЬЯ ГРУППА 

(в припадке одержимости)

О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

О-а! О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

О-а! О-а! А... А... А... А...

О-а! О-а! О-а! О-а! О-а!

ЧЕТВЕРТАЯ ГРУППА 

(в припадке падает на землю)

А! А! А-а! А-а! А... А... А... А...

А... А-а. А... А... А... А...

А... А... А-а. А-а. А... А...

ПЯТАЯ ГРУППА 

(поклоняется дьяволу)

Поклонитесь Вельзевулу, славьте, сестры, Белиала,

чествуйте Паймона! Их суккубов и их инкубов!

Поклоняйтесь Вельзевулу, славьте, сестры, Белиала,

чествуйте Паймона, Паймона!

Ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля,

ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля, ля.

Поклоняйтесь Вельзевулу, славьте, сестры, Белиала,

чествуйте Паймона, их суккубов и их инкубов!

ИНКВИЗИТОР И СВИТА ИНКВИЗИТОРА

Spiriti maligni, damnati,

interdieti, exterminuti!

Spiriti maligni, damnati,

interdict!, exterminati,

extorsi, jam vobis impero et pruecipio,

in ictu oculidicedite!

ШЕСТЬ СЕСТЕР 

(инквизитору)

Ты грешнее всех сестер, ты грешнее всех сестер здесь.

Зачем же ты пришел заклинать, проклинать,

изгонять нечистых духов из сестер?

Лицемеришь ты, властвуешь, злобствуешь,

продаешь нас сатане!

Ты грешнее всех сестер, ты грешнее всех сестер здесь.

Не стучи костылем. Ты давно уже продал душу сатане.

Не стучи же костылем.

Лицемеришь ты, властвуешь, злобствуешь,

продаешь нас сатане, продаешь нас сатане.

Не стучи костылем!

Ты грешнее всех сестер, ты грешнее всех сестер здесь,

зачем же ты пришел заклинать, проклинать,

изгонять нечистых духов из сестер,

лицемеришь ты, властвуешь, злобствуешь,

продаешь нас сатане.

Ты сам служитель дьявола!

Твоими устами глаголет нечистый.

Погибни, рассыпься, рассыпься, как прах в пустыне!

Ты дьявол с хвостом и покрыт волосами!

Сорвите, сестры, его одежды!

Сорвите, сорвите! Топчите его, топчите его!

Рената и все монахини, охваченные буйством, бросаются на Инквизитора.

МОНАХИНИ

О-а! О-а! О-а! О-а! Ты сам служитель дьявола!

Посланник ада! С тобою несчастья!

Погибни, рассыпься! Рассыпься, как прах в пустыне!

Свита пытается защитить Инквизитора.

Ты дьявол с хвостом, с волосами!

Сорвите, сорвите его одежды!

Сорвите! Топчите его, топчите его!

Один из свиты бросается к большой двери, распахивает ее и зовет на помощь. Яркий луч солнца падает через открытую дверь в подземелье. Вбегает стража и оттесняет женщин.

РЕНАТА И МОНАХИНИ

О-а! О-а! О-а! (как крик)

ИНКВИЗИТОР 

(кричит в крайней ярости, пригвоздив Ренату посохом)

Эта женщина повинна в плотских сношениях с дьяволом.

Она подлежит суду инквизиции!

Пытать ее немедленно, сжечь ведьму на костре!
